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9. See Plate IX, fig. 26. This is a new variety of the well-known 
type of Shih Jaháu's rupees with two straight-lined square areas. The 
novelty is that the square is made with double lines, resembling in this 
respect a certain variety of Sher Shah’s rupecs, which is less rare, and 
a specimen of which is figured in the British Museum Catalogue, No. 
544, Shih Jahán's rupee of this variety is extremely rare. I have 
only heard of one other specimen, through Mr. Rodgers who informs 
me that he hag seen it in the collection of Mr. Durkce, an American 
who visited India in the course of last year. The legends are the 
nsual ones; there is, however, onc peculiarity, that the Hijra date is 
given twice, while the Jalüs year is omitted. The date is 1056, and is 
given in the top segment of the obverse, together with the mark of a 
“sword;” and it is given again in the bottom segment of the reverse 
with the mint Kattak (SS). 


Postscript: The above was in print before I discovered that 
Jalál Sháh's coin (p. 243) had been already published in the Appendix 
to the British Museum Catalogue of * The Muhammadan States,” No. 
500, p. 168, among the * unidentified" coins. In a footnote, it is 
suggested by the author of the Catalogue that it belongs to the Gujarat 
group of coins, on the ground that it is “precisely similar” to the 
coins of Ahmad I of Gujarat. It seems to me that the similiarity 
is much morc striking to some of the Delhí cmperial issues, and that, 
therefore, the prince who issued these coins was more likely to havo 
becn one who “made himself temporarily independent" from a Delhi 
emperor than from a Gujarat king. The facsimile of the Brit. Mus. 
specimen confirms Mr, Rodger’s reading of the obverse legend. 


tt d 


On a new find of old Nepalese Manuscripts.—By PANDIT HARA PRASAD 
SHASTRI. 

I have been fortunate enough to obtain through the good offices of 
my friend Bábá Kshírod Chandra Ráy Chaudhuri, Headmaster, Chapra 
Zilla School, a collection of ancient Sanskrit MSS. from Nepal. They 
are twelve in number, eleven of which have been acquired for Govern- 
ment. Five of them are Buddhist works, four of which are absolutely 
unknown to the learned world. Six of them are Hindu works, five of 
which are well-known; one only being new to the world. The twelfth 
work was marked unknown and appeared to be in utter confusion, 
The great merit of the five Hindú MSS. which are already well-known, 
and indeed that of the whole collection, is their ancient date. The 
MSS. were written between 1026 and 1481 A.D. 
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The most important works of this collection are two; namely, a 
commentary on the celebrated work on Buddhist philosophy entitled 
Bodhicharyávatára, noticed by the late Raja Rájendralál Mitra on 
page 47 of his work on the Nepalese Buddhist MSS. Mr. Bendall in 
his “ Cambridge Cataloguo” says that this work is the 9th Seetion of the 
well-known Asokdvaddnaméld. It is divided into 10 chapters, and is 
perhaps the only work in whieh four of the six pdramitds havo been 
fully explained. Though it is a part of the Asokávadána, it is always 
regarded as a separate work on acconnt of the importance of its philo- 
` Sophical doetrines, which are eouehed—as all such doctrines are—in a 
language seareely to be understood without & commentary. And such 
a eommentary is furnished in one of the twelve works in the new 
eollcetion. 

The commentary is by Prajfákara who is styled Pandita Bhikshu, 
ù. e., 8 learned monk. Bibi Sarat Chunder Das tells me that Prajfiákara 
was a famous disciple of the still more famous Dipankara Sri Jiiána of 
Vikramasila who introdueed the reformed Buddhist faith into Tibet, 
where he is known as Atíshá, This is probably eorreet. The MS. was 
copied by one who, from the use of the phrase Prajiüákarapádánám, 
appears to have been Prajfiákara's diseiple. The work was copied in the 
year 198 of the Nepaleso era, ४. e., 1078 A.D., and Dipankara’s journey 
to Tibet is said to have been undertaken in the year 1066, Atisha 
was about seventy when he was invited to Tibet, and it is quite possible 
that one of his young diseiples wrote a running commentary on one 
of the most important works of Buddhist philosophy, and that it was 
copied. by a pupil of this diseiple. 

As a.specimen of the commentary, I subjoin an extraet from page 
213A to the end :— 


Text अजरामरलोलानसेवं विहरतां सताम्‌ | 
आयास्वन्तयापदो घोराः कृत्वा मरणमग्रत; p. 46, a. B. 42, 

Comm. अजर इृत्यादि। न विद्यते जरा नीर्शता येमां तेऽजराः। न fea 
येडमराः | तेघामजराणाममराणामिव लोला विचे हितं येषां ते तथोक्काः तेघामेव- 
मनथा लीलया विहृरतां fated विचरतां सतामायास्यन्ति छौ किष्यन्ति। आपदो 
निरन्तर सब ते दुःखहेतवो ञराव्याधिविपत्तयः | घोरा अ्तोवभयङ्कर्ः कथ- 
मायास्थन्ति | ust SPOTS: | मरुणमप्तीकारपरि हार RAAT: पुरुतः 
छत्वा। Taste भगवता राजाववादरूजे, तद्यथा, महाराज चतरूभ्यो farg- 
त्वारः WT AWS SGU WIES: च्यखण्डाः सच्छ्वाः असु शिराः gaara: 
श्कप्राणाः नभःस्पुशन्तः एथिवीच्योलिखन्तः सव्येट्यकाळशाखापगेपलाशादि 
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सव्वेसत्त्वपाणभूतान्‌ निमश्नन्तः तेभ्यो न सुकर जवेन वा पलायितुं बलेन वा 
नव्यमन्चो धै व्वा निवत्तेयितुं। एवभेव महाराज चत्वारि इमानि महाभयानि 
amefa | येषां न सुकर जवेन पलायितुं बलेन वा हृव्यमन्त्रोषधेव्वा निवत्ते- 
fad ¦ कतमानि चत्वारि जरा व्याधिमरणं विपत्तिश्च | जरा महाराज ष्याग- 
च्छति योवनप्रमणथ्यमाना, व्याधिमं हाराज आगच्छति आरोग्य HAAT, HTU 
Fea आगच्छति जौवितं प्रमण्यमानं, विपत्तिमंहाराज आगच्छति ear: 
agit sana | तस्माद्धेवोः। तद्यथा महाराज fest म्टगराजो काय- 
सम्पत्तीजवसम्पत्ती '*' ** ° ` ` ` ज्ञातनख़दंध्राकरालो म्टगगणमनुघविश्य sun 
nial यथाकामकरणोय करोति स च म्टगराजोऽतिवलं ^o^ घातसुख- 
मासाद्य विवशों भवति । waa agus AEA ग्वद्युशल्येनापगवमद- 
स्थाचाणस्याप्रतिशरणस्यापरायणस्य wee छिद्यमानेषु मांसशोणिते fiy- 
व्यमाणे परिटथितविकलवदनस्थ करुचरशविच्छेपामियुक्तस्थाकम्मेण्यस्थासमथस्थ 
लालासिंधानकपूयमूचपूरोषपरिलिप्तस्थ ईघञ्जौवितावशेषस्य कम्मभवात्पुनमंव 
मालम्बमानस्य यमपुरुषभयभोतस्थ कालशाचिवशगतस्थ वरमाश्चासघश्वासेघ्‌ 
पूरकप्रमा गेग्वेकाकिनो$दितीयस्थासऱायस्थ इमं लोकं जद्दतः पर्लोकमाकामतो 
मद्दाप्रथं त्रजवः मद्दाकान्तार प्रविशतः मद्दागद्दनं समवगादृमानस्य WI 
कान्तार प्रपद्यमानस्य महाणेवेनोह्यमानस्य कम्भेवायुना नीयमानस्य निमित्ती- 
mat दिए ब्रनतो नान्यत्ताणं नान्यच्छरणं नान्यत्परायशं ` ` ते घम्भाधम्मो fe 
मच्दाराज तस्मिन्‌ समये चायां लयनं शरणं भवति | तद्या फोतात्तेस्यातिपतापः, 
बम्मिमध्यगतस्यापि निर्व्वापशं, sasa वा शत्यं, आधानं प्रतिपन्नस्य सणी- 
तलक्कायोपवनं, पिपासितस्य सुशोतलं सलिलं, बसच्तितस्थ वा षणीतमन्नं, व्याधि- 
तस्य वा वैद्योमधिपरिचारकाः, भयभीतस्य वलवन्तः Gea साधवः MARUT 
भवन्तोति विस्तरः । तस्मादेतत्‌ भयपरीहाराथं कुशलपक्षेब्बेब पज्ञापरिशोधितेष 
aa: mu: | 


एबं दुःखाप्मितप्तानां शान्तिं कुव्यामहं कदा । 
पुसे घसमुङ्भतेः सुखोपकरणेः GFI 7. 45, b. 5. 42. 
n 
इदानीं जात्यादिदुःखखिन्नानां दुःखापद्दरणाय खाशयमाशइसयन्नाह, एव- 


मित्यादि ण्वमनन्तसोक्ताया नीत्या दुःखापितप्तानां दुःखान्येवा्मयः तेः स- 
न्तापितानां सत्त्वानां शान्तिं जा्यादिदुः्खानलतापप्रशमनं gatas कदा 
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कस्मिन्‌ काले qub विदध्यां । कथं gaa: qa: सुखस्थोप- 
करणानि सुखसाधनानि वस्ल्राभश्णानुलेपनप्रयनासनपम्टतोनि | किन्तदुपाज्जि- 
ata नेत्यादि, wa खात्मोयेः मया खयसुपाज्जितेरित्यथेः | किं निर्म्भागादि- 
ग्रदर्णितेनेत्याह पुण्यमेघससुद्भतेः | पुण्यान्येव मेघाः सव्वंदुःखसन्तामात्तिशमन- 
सुखोपकरुणशीतलढलिपदाननिदानत्वात्‌ | तेभ्यः समुद्भूतानि जातानि a: | 


कदोपलम्भदृष्टिभ्यो देशयिय्यामि शून्यताम्‌ | 
समृत्याऽनुपलम्भेन पुण्धसम्भारमादरात्‌ ॥ P. 45, b. B. 42. 
र्वमभ्युदयसम्प्रदि परेषां चेतो विधाय निःश्रेयसम्पदि प्रद्णयन्नाह | 
कदेत्यादि। कदा कस्मिन्‌ काले उपलम्भटृशिभ्यो भावय़ाहाभिनिछेभ्यो Sg. 

विष्यामि पकाशयिष्यामि शून्यतां स्वेधम्मेनिडत्तिर्ङपावह्वारेण | अन्यया वि- 
कल्पाविषयतया परुमार्थश्ून्यस्य शून्यताया देशयितुम शक्यत्वात्‌ एवं निःश्रेयस- 
हेतुज्ञानसम्भारनिमित्तमुपदर्शितं तत्कारणं पण्यसन्मारनिदानसुपदणंयज्ञाह | 
sAn) wwe दानादेः सम्भारो ' ` ` ° ` ` ` ' ` ° ` * ृङिभ्यो देशयिष्यामि 
इति सम्बन्धः | व्यादरादिति महता | गौस्वेण | Sea न यटच्छ्या केन प्रका- 
रेण च्यनुपलम्भेन देयदायकप्रति्राइकादिचितयानुपलम्भयोगेन चिकोटिपरि- 
शुध्यति याबत्‌ एवसुपचितपुण्यसम्भारो बुद्धत्वाधिगमाय जञायते तदेवमनेन uw 
नाग्रेषसंसोशहेतु सब्वसमारोपविकल्पप्रतिषक्ञतया सब्बावस्याप्रहानोपायत्वात्‌ 
समस्ततघागताधिगमहेतुत्वाच | सब्वेदुःखो पशमोपायप्रज्ञोषजायते इत्यपदशितं 
भवतोति । 

ये गम्भीरनयावगाहनपठपज्ञानिरुस्तस्माः 

सं्ञोशव्यवरानपच्तविमलज्ञानोच्छिताः YT: | 

ते am ग़ुणदोषयोरपि च तेः सारं विमिश्रादतो 

mg सर्बमकल्मषं विषमिव ere दुक्तं यदि | 

न cage किमपौद्द यन्मया परं प्रजातं स्खलितं तदेव मे | 

ननु ग्रहीष्यन्ति ममा साधवो मतिममानेन इतेन Ter | 

wu wi 

यः dam ब्रजति मनसो lara कथद्धित्‌ 

ताटण्यथ स्खलति न मतिः कस्य वे माटणश्य | 

तत्‌ खक्ताथंप्रविचयवतामध्यमानौतिभाजाम्‌ 

इट्टा alagaan स्थादुपादेयबुद्धिः ॥ 
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प्रज्ञया fas विधाय विषदव्याख्यापदेः daa 

सम्यकज्ञानविपङ्कट्िविचितव्थामो इशान्त्या सया | 

यत्‌ UY समुपाच्निंतं fusus Wap war जना 

मझुश्रीरिव सदुरेकवसतिः were] जायतां | 

बोधिचर्य्यावतारे प्रक्षापारमितापरिच्छदटोका समाप्ता ! कृतिरिय परिडत- 

भिक्षु पज्ञाकरपादानां | 

टीकेयं परमां सुयन्त्रिपदां wet मनोळादिनों 

संसाराणवपारगामिनि जने नौयानयाचोपमां | 

आशुप्राप्तिकरों जिनस्य पदवीं साद्ोङ्लिखित्वा मया 

WIH यत्‌ कुशलं सुसुम्मदिपदं तेनास्तु बुद्धो जमः ॥ 

धव्यानवतिसंयत्ते शतसम्बति वत्सरे | 

कष्णे आवणषञ्चन्यां वासरे कुजसाङ्कये | 

शमच्छर्देवस्य राज्ञो विजयणालिनः | 

बोधिचर्य्यावतारस्थटोकालिख्यामिद खुभं ॥ 

श्रोललितपुरे रम्ये सोमानोरलसंज्षके.। 

amiga AFÈ सुगतालये ॥ 

धन्य स्थविरभिक्तोस्य बुद्धचन्द्रस्य पुस्तकं | 

तत्‌ पण्शाद्टोधिसत्त्वत्वं लभते परमं पद ॥ इति 

Resg सलिलं घनो यघेळं भवतु मही बहुशस्थ duum | 

sag नरपतिः प्रजा fares भवतु रयनपतेः सुखाभिरख्धिः ॥ इृति। 

कायस्थः सुवबाकरषेण लिखितमिति | 


The eommentary comes down to the end of the 9th chapter of the 
Bodhicharyávatára, the ehapter dealing with Prajüápáramitá, The 
first page of the MS. is missing; others ave missing here and there, 
and the number of missing pages is about 29. 

The seeond important work is a eomplete eopy of the Chándra-vyá- 
karana which represents one of the eight great schools of Sanskrit 
grammar as stated in the eelebrated verse :— 

इंन्द्रसन्द्रः काशछत्‌ ल्ापिशलौशाकटायणः। 
पाणिन्यमरजेनेन्द्रा जयन्त्या दिशान्द्काः ॥ 
A complete eopy of this book is a great desideratum. Mr. Bendall’s 


eatalogue of MSS. in the University Library of Cambridge mentions 
J. 1. 32 
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two MSS. of this work, but both of them are incomplete. Our MS. 
was transcribed in the Nepal year 476 corresponding to 1356 A.D., 
and the paleography exactly corresponds with that of the 14th 
century as given in Mr. Bendall’s Tables of letters and numerals. 
It was written at a time when all Nepal was in a state of confusion, 
owing to a Kogala invasion led by Hari Singh of Simraon. The 
MS. was copied by Kshemendra, the principal Achdrya of & Vihar 
named Yosváccha (?), in the reign of Rajadhiraj- paramesvara-parama - 
bhattáraka - $rí -rí - vijaya -rája- deva—a king whom it is very difficult 
to identify. Mr. Bendall is perfectly right when he says that “the 
Ohandra-vyákarama follows Panini both in style and treatment and 
often in actual words, many of the Sütras being identical" "This is 
also the case with many other grammars, some of which have been 
compiled simply to avoid the study of the cumbrous and diffuse 
Pánini. Mr. Bendall also says that the Chandra-vydkarana is divided 
into six adhydyas, each of which again is sub-divided into four padas, 
though in my MS. the 6th adhydya contains 3 padas only. 

The next work in importance is a complete copy (one leaf only 
missing) of the Amara Kosha written in the month of Chaitra in the 
24th year of Govindapala Deva whose accession to the thronc of Magadha 
in the year 1161 is known from an inscription in Vol. III of Cun- 
ningham's Archeological Report. ‘Thus his 24th year corresponds with 
1185 A.D. Ihave compared portions of the MS. with the printed text 
of Colebrooke. In the printed tcxt there are metrical colophons at the 
end of every kénda. But the MS. has no metrical colophons. The last 
colophon of the MS. is simply Linga-samgrahah samáptah. 

Many lines and verses, which are known in latter MSS. as interpola- 
tions, do not occur in our MS.—for instance, the synonyms of 
Lakshmi occupy two lines in ordinary MSS. and printed texts of the 
Amara Kosha, whereas our MS. has only one line; and many old 
pandits whom I consulted, and who in their early youth committed 
the whole of the work into memory, told me that the second line was 
always regarded as an interpolation. 

The fourth work is a copy of the Chandakausika by Arya 
Kshemiévara, dated 1881, A.D.* So the writing of this work also 
falls within the period of confusion in Nepal. The Sanskrit scholar- 
ship of Nepal at that time was so poor that they could not correctly 
ascertaiu the name of the work, but labelled it, in the same character 
in which the whole book is written, as Harigschandra-vikrtya-pustakam. 


# च्तन्द्रेष सागरे वर्षे नेपाले शनिवासरे 
पौ७ेन्दटडि सप्तम्यां We त्रो रासदासतः | 
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Five leaves, from three to seven, are missing. The book is in other 
respects complete, and it affords many readings which are much better 
than those found in the Caleutta editions of the work. 

The book contains some hints about the time when it was composed 
in the following couplet :— 0 


यः संजित्य प्रश्‍तिगडनामाय्येचाणक्यनो तिस्‌ 
इला नन्दान्‌ कुसुसनगरं sega जिगाय 
alized मुवसुपगतानद्य तानेव इन्तृस्‌ 
दोदेपाब्यःसपुनरभवत्‌ ओमच्ौोपालदेवः ॥ 


Mahípála has been put down by Cunningham as the 11th king of 
the Pála dynasty whose reign commenced in the year 1015. But the 
question is who the Karnatas, mentioned here, were? Are they the 
people of Karnáta, or do they belong to the dynasty of Karnátas who 
reigned in Mithila and Nepal for a long time in the next two centuries. 
On page 99, Vol, I. of South Indian Inscriptions, Dr. Hultzsch speaks 
of a Mahípála Deva whose dominions extended to the sea, and from 
whom eleven elephants were wrested by Rájendra Chora Deva of the 
Büryavarháa, who reigned from A. D. 1022 to 1063. This is Mahípála 
of Magadha, who reigned from 1015 to 1040. The Pálas made exten- 
sive conquests at this period of their existence. One of their dynasty 
has been placed by Albiruni on the throne of Kanauj about this 
period, 1020. "There is every probability of the Mahípála mentioned in 
Chandakausika being the same person as the Mahípála of 1015 to 1040. 
He had to fight with a South Indian Prince—a Karnáta. The Karnátas 
were the enemies of Hemanta Sena the great grand-father of Ballála 
Sena. Hemanta retired to a place on the Bhagirathi, in Bengal, after a 
life-long contest with the Karnátas, and his grandson, Vijaya, is said to 
have defeated Nanya Deva, the founder of the Karnátaka dynasty of 
Nepal. (Epigr. Ind., Vol. L). These reigned in Nepal for several 
generations (see Bendall's Catalogue) and the Maithila King under 
whose patronage Chandesgvara wrote his Smriti works and led his 
victorious armies to Nepal, also belonged to the Karnataka dynasty. 
(See Eggeling's Cat. I. 0. L. MSS.) 

The work was very popular at Mahípála's court where a nobleman 
named Káriika gave tho author Arya  Kshemísvara a large quantity of 
gold, silver, and Jand, as appears from the last verse. 


येनादिश्य प्रयोगं घनपुलकम्शता नाटकस्यास्य इषे तू 
बस््राङ्कपर RAR RAIHAN राशयःसम्प्रदत्ता 
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तस्य चतरप्रस्धते deg जगदिदं का्तिकेसस्थ कौषिः 
पारे चौराम्बुसिन्योरपि कवियशसा साडेमग्रेसरण ॥ 


A drama describing the self-sacrificing spirit of Harischandra can- 
not but be interesting to a Buddhist audience. 

The fifth work is Suddhiratnákara, by Chandesvara, The work 
has been noticed by the late Raji Rájendralála Mitra in his Notices 
of Sanskrit Manuscripts, Vol. VII, No. 2384, as belonging to one 
Bhaiyálála Jhá, of Dhamdaha-grám in Purnia. The India Office Library 
has a very imperfect copy of the work, in which both the beginning 
and the end are missing. The MS.is one of the seven great works of 
Chandegvara’s digest. Pages 2, 3, 6, 7, 8, 9, 10, 39, 77, and some leaves 
at the end, in our MS. are missing. The MS. is a much better one 
than the India Office copy, which is in modern Bengali characters ; 
while ours is in ancient Bengali, and may, on paleological grounds, be 
referred to the 14th century. 

The sixth work is Buddha-kapdla-tikd. This isa commentary on the 
Buddhakapála—a Buddhist tántric work not yet obtained. The MS. 
was copied by a pupil of the author-- Abhayákara, a monk belonging 
to the Vihára of Vikramaéíla. Tho work is complete in 14 patalas. The 
name of the commentary is Abhaya-paddhati. On paleographical 
grounds the work may be referred to the palmiest days of Vikramasila, 
in the llth and 12th centuries of the Christian era. 

The seventh work is Sazgíta-ratnákara, iu ancient Bengali character, 
dated «rd 362, i. e., 1481 A.D. The work is complete in three chapters, 
and deals with instrumental and vocal music and dancing. It has 
marginal notes in Nepalese handwriting. It has already been printed 
and published at Calcutta. 

The eighth is Samputodbhava, written in Buddhist Sanskrit prose in 
the style of the Prajüdpáramitá. The MS. is complete, the first two 
pages are slightly injured, so portions of them are mounted with paper 
in which the injured portions of the text have been restored in a later 
hand. Itis a Tantric work consisting of ten chapters, each divided into 
three to four prakaranas. It was copied in 146 of the Newari era, ४. e., 
1026 A.D. 

The ninth work is Vajradák-tantra. This is a Tántrik work in 5l 
patalas, treating of mystic mantras and mystic observances. The invo- 
cation of serpents, Dákinís, dead bodies, &c., forms the chief feature of 
the work. The work is incomplete and breaks off with the 225th leaf. 

The tenth work of the collection is a beautiful copy of the Prajfiá- 
péramitd in 8,000 slokas. The work is on palm leaves pressed between 
two wooden boards, with sticks inserted throngh holes in place of 
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strings. One of the boards is besmearcd with sandal paste, which has 
accumulated there for ages. The MS. was evidently an object of worship 
and as Prajidpdramita is also called Rakshd-Bhagavatt it appears to 
have been regarded as a charm for protection against evils. The MS. was 
copied in the 38th year of Govindapála who is styled Gaure$vara, 4. e., 
ihe year 1198 A.D.  Govindapála had certainly lost his kingdom 
before that time, because his kingdom is not mentioned as a pravardha- 
anána-vijaya-rájya, as usual, but as an atíta-rájya, i.e., that his kingdom was 
lost but he was living, perhaps a fugitive. Three of tho MSS. belonging 
to the same reigu have been examined by Mr. Bendall at Cambridge. 
In one of them, that belonging to the 38th year of this reign, occurs the 
word vinashta-rájya, showing that the kingdom was lost at that time. 
The word used in our MS. is affa, which is the same as vinashta. 
The book was copied at Jayanagara in Magadha Mandala at a Vihara 
established by Rani Khetallya Devi by Jaináchárya Srikamalapála. 
It was a gift by a lay disciple belonging to the Mahayana School 
named Maluka (?), the son of Maharohasoshtane (?). Jayanagara at this 
time was a sort of second capital of Magadha. Cunningham says 1b was 
situated near Laskhmiserai. That it was a place of importance is testi- 
fied by two facts: (1) by the discovery of a number of inseriptions in the 
12th century character, and (2) by a number of coins in the Indian 
Museum, belonging to this place. The rulers of Jayanagara seem to 
have held a semi-independeut authority under the Palas. Govinda 
Pala in this MS. is called the king of Gauda ; this was a mere title. He 
had no authority in that eity which was under the power of the Senas, 
and Lakshmana Sena is said to have changed its name into Lakshmanavati, 
and one of his inscriptions is dated from Paundravardhana, whieh is by 
many and, indeed, by the late Mr. Blochmaun, identified with Hazrat 
Pandua, so near Gand. 

I have compared the first few leaves with the printed text of Dr. 
Rájendralála Mitra, and I fonnd them to agree perfectly. This work 
has not been acquired. 

The eleventh MS. is a collection of S'aiva tantras. On a carcful 
examination of the whole MS. it appears to be a collection of six Saiva 
works, (1) Sivapadma, 12 complete ehapters, (2) Sivapadmottara, com- 
plete in 12 chapters, (3) Sivapadma Sarhgraha, complete in 12 chapters, 
(4) Umi Mahe$vara Samváda, 21 chapters, not complete. Works of this 
name, belonging to the Skanda and to the Linga Puránas, are mentioned 
in Aufreeht's Catalogue, but there is no good notice of these works. (8) 
Sivopanishad, complete in cight ehapters. This is different from the 
Sivopanishad by Harihar, noticed by Rájendralála Mitra. (6) Uttarottara 
Tantra, complete in 10 chapters. The work can safely be placed on 
paleographie grounds in the 12th century. 
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The twelfth MS. is labelled as unknown. The first page is miss- 
ing and the end is far away. On examination it is found that pages from 
2 to 210 exist, with the exeeption of the 129th page. The handwriting 
is beautiful, much older than the rest of the eolleetion. On examination 
it proved to be a portion of the Vrihat-kathá, about a-tenth of the whole 
work. Itis not Somadeva’s Kathd-Saritsdgara, nor Kshemendra's Vrihat- 
Kathámañjarí because in both these works the ehapters are divided into 
lambakas and taraigas, whereas in the present MS. it is divided into 
adhydyas and sargas. The work eontains one eomplete adhyaya and 
a portion of the second. It has altogether 26 sargas, the eolophons of 
many of which do not give any information at all. But in some of 
them appear these signifieant words Vrihatkathdydm-Sloka-samgrahe. 
In the eolophons appear the names of the sargas; they often eontain 
proper names, nove of whieh 1 have been able to identify either in 
Kshemendra’s or in Somadeva’s work. So this fragment appears to be 
a third Sanskrit redaetion or version of the original Paisáehi Vrihat- 
kathá by Gunadhya, and the MS. whieh has been labelled ‘unknown’ 
by my Nepalese vendor, turns out to be the most important work of the 
whole colieetion. 

The letter w in this MS. has a more arehaie form than in most 
of the Nepalese MSS., whieh leads me to think that this MS. is of higher 
antiquity than the rest. The क has the turn of the Guptalipi. I may 
therefore be allowed to venture to say that I have laid my hands on a 
work eopied even before Kshemendra and Somadeva wrote their works 
on the Vrihat-Kathá. Bühler, in his paper in Vol. I, Ind. Ant., says that 
Kshemendra had the Paigaehi version of Gunádhya before him. Might 
not he have consulted a big Sanskrit version, too, from whieh to abridge ? 
I have read the first sarga in my MS. It treats of king Gopala renoune- 
ing the world, beeause people ealumniated him as a parrieide, and making 
over his kingdom to Palaka, his brother, in spite of the remonstranees 
of the Brahmans. This is a very largo work, the first adhydya alone 
eontaining more than 4,200 slokas. Whilo Kshemendra’s whole work, 
aeeording to Bühler, eonsists of a little more than 7,000 slokas. I give 
here the colophons of this work. 


पचाङ्काः । 
डडत्कथायां झोकसंग्रहे प्रथमः सगे: ae m T y 
द्वितीयः सर्गः ... है "e s hm a € 
व्चत्कयायां स्रोकसंग्रहे कथासुखम्‌ ढतौयम्‌ m m 14. 
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